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METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR self - study
The column "Topics " contains the topics for working in the classroom and self-study at home.

Basic books:

1. Купцова А.К. Английский язык: устный перевод. Учебное пособие для вузов. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 182 с.

2. Е.Б. Борисова, А.С. Гринштейн, А.В. Протченко. Практический курс перевода. Самара : ПГСГА, 2014 -99с.

3. Н.А. Белова, У.С. Баймуратова. Практический курс перевода. Оренбург, ОГУ -2016

4. А.С. Гринштейн, Е.А. Вашурина. Практикум по переводу. Самара. Изд-во СамНЦ РАН – 2017. 114с.
5. M.B. Дроздов. Английский язык в средствах массовой информации English in Mass Media: учебное пособие /M.B.Дроздов, И.Н. Кузмич -Минск: Из-воГревцова,2011 -256c.ISBN 978-985-6954-27-9.

6.  L.A. Lakhotyuk, O.V. Mikhailova; Mass media today: actual problems: textbook / comp.: National Research Tomsk Polytechnic University – Tomsk: Publishing House of Tomsk Polytechnic University, 2013. – 129 pp.; 

7. Нужнова, Е. Е. Английский язык. Professional Reading: Law, Economics, Management : учебное пособие для вузов / Е. Е. Нужнова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 149 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07994-4. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/454142. 
8. Ступникова, Л. В. Английский язык для юристов (Learning Legal English) : учебник и практикум для вузов / Л. В. Ступникова. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 403 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-10358-8. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://biblio-online.ru/bcode/450102.
9. Английский язык для юристов (B1–B2) : учебник и практикум для среднего профессионального образования / И. И. Чиронова [и др.] ; под общей редакцией И. И. Чироновой. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 399 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-11887-2. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://biblio-online.ru/bcode/450704 .
10. Миньяр-Белоручева А.П., Миньяр-Белоручев К.В. М 62 Английский язык. Учебник устного перевода: Учебник для вузов / А.П. Миньяр-Белоручева, К.В. Миньяр-Белоручев. — М.: Издательство «Экзамен», 2003. — 352 с.

11. M. K.Makisheva, G.A.Karipbayeva: English for students of International Relations, education manual.- Almaty: Kazakh university, 2020.

12. Н.П. Беспалова, К.Н. Котлярова Перевод и реферирование общественно – политических текстов. Москва. Российский университет дружбы народов, 2009

Additional material

1. Каирбаева, Макишева Department. – Алматы: Қазақ университетi, 2005 – 55 б. Reader for Students of International Relations

2. Penguin. Test your vocabulary – 3 Intermediate

3. Osetrova Elena. English language. A textbook on socio-political translation.

4. Stuart Redman & Ruth Gairns. Test Your English Vocabulary in Use. 

These guidelines are intended to prepare for self - study:

The goal of mastering the discipline - to develop the ability to perform consecutive interpreting and sight translation, taking into account international etiquette and rules of interpreter behavior in various oral translation situations, improving students' linguistic and communicative competencies, ensuring sufficiently fluent, normatively correct, and functionally adequate oral proficiency in the studied language
The oral translation course aims to provide students with professional skills in conducting bilateral conversations and consecutive interpretation of oral monologues (with reference to working notes). Oral translation includes the following types: bilateral conversation translation, consecutive interpretation and simultaneous interpretation. Training in bilateral translation begins based on the knowledge and skills acquired by students during foreign language practice sessions, as well as in the course of written translation. Training in consecutive interpretation starts with a course in translation shorthand techniques and special exercises aimed at developing skills in semantic analysis of the original message. Limited sessions on simultaneous interpretation are conducted to introduce students to this type of translation. Various forms of simultaneous interpretation can also be used as a means to actively develop general oral translation skills. Simultaneous interpretation may be taught as an elective special course for students with the necessary aptitude and is also one aspect of translation in the system of further bachelor's degree qualification enhancement
The focus is on issues that provide an understanding of the main challenges arising in the translation of texts of various stylistic affiliations, primarily texts of a general scientific and professional nature as well as provide concrete methods of overcoming difficulties in their translation.

The purpose of the practical lessons is: 

• the study of the discipline by the students and consolidation of the knowledge gained; 

• the acquisition of skills to use the acquired knowledge in practical activities; 

• the acquisition of skills for independent work with educational and scientific literature; 

• the formation of analytical skills, the ability to summarize and formulate conclusions; 

• the formation of students' professional ability to concisely, reasonably and clearly state the issues under discussion.

The following algorithm is recommended to prepare for self - study: 

- Revision of grammatical material; 

- Doing of lexical and grammatical exercises; 

- Translations of different texts and completion of assignments based on the texts;

- Composing monologues and dialogues;

- Working with a dictionary;

- Evaluation by answering self-check questions

Recommendations for working with text:
• Read and correctly translate the text;

• Write down and learn unfamiliar words and expressions;

• Be able to compose sentences independently, using vocabulary from the text;

• Be able to ask questions and answer questions based on the content of the text;

• Be able to retell the text.

Recommendations for working with grammar material:
- Listen attentively and take notes on the teacher's explanations in class;

- Do grammar assignments in class;

- Independently work through the explanatory material from the basic textbooks and complete grammar assignments;

- Work on mistakes

For grammar work in the classroom and for self-study at home the given grammar topics from the core textbooks are recommended: 

1. Penguin. Test your vocabulary – 3 Intermediate

2. Stuart Redman & Ruth Gairns. Test Your English Vocabulary in Use.

GENERAL METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS

· Work with lexical material

The lexical units of the English language are characterized by multiple meanings, so when working with the dictionary it is important to choose the one that corresponds to the specific context in which the word occurs. You should pay attention to derivative words, the most typical word combinations, prepositions used with this lexical unit, as well as examples of the use of the word given in the dictionary. All this will help to enrich the vocabulary and avoid mistakes in the use of lexical units. When working with the dictionary, it is important to know the system of abbreviations and notations used by the dictionary authors, to understand the principle of dictionary article construction. As a rule, such information is provided at the beginning of the dictionary. It is necessary to keep your own terminological dictionary, in which the foreign-language word, its transcription, translation and other relevant information are recorded. Such dictionaries are indispensable for self-checking the mastering of lexical units. To master the orthographic form of a word, it is recommended to spell it repeatedly and then check oneself with the help of self-dictation. To master the meaning of a word it is necessary to master the use of the word in appropriate contexts, to analyze its meaning in situations of contrasting its meaning with the meanings of other words, which involves the performance of special lexical exercises. To achieve solid memorization it is necessary to return to "already passed words" from time to time and repeat them independently.

· Work with grammar material
Before doing grammar exercises aimed at practicing a particular grammatical phenomenon, refer to the required rule. The main aspects of the grammar are given in the form of tables. Read the rule, paying special attention to the given examples that illustrate the grammatical form you are learning. Study the example given at the beginning of the exercise and match it with the content of the rule. When completing the exercise, make sure that you understand the meaning of the whole sentence and the meaning of all the separate words that make up the sentence. Remember, semantic mistakes inevitably lead to grammatical errors.

· Work with reading

By working with the text, you should carefully analyze the task you have received. Before you doing the task, you need to understand the content of the text, which means that it must be translated into Russian or Kazakh. The work on the translation of the text begins with the title. Translate the title and try to guess what the content of the text might be. When starting to translate sentences of the text, make sure that you understand their grammatical structure, you can define the subject and predicate in the sentence, in the case of compound sentences, break them into semantic parts (simple sentences) and determine the grammatical basis in them, identify the isolated parts of the sentence (appendices, introductory constructions, etc.). Pay attention to the voice and tense forms of verbs used in the sentence. It will also help to avoid mistakes. If you have difficulty by translating a word, try to guess its meaning from the context or based on its word-formation structure. Then be sure to check yourself using the dictionary. Remember that English words have multiple meanings and you will most likely have to choose the one that suits your context from the many meanings given in the dictionary. Reading additional literature in a foreign language, watching English-language programs, searching for cognitive information on the Internet, personal correspondence with foreign peers will bring you many pleasant impressions and will significantly expand your vocabulary. Never miss an opportunity to improve your foreign language communication skills. Remember that in the modern professional economic environment, English language proficiency is considered as an obligatory (!) component of professional competence and professional success.

Good luck!

Student's independent work can be both individual and group in nature. It involves both the fulfillment of tasks proposed by the teacher and independent search for the necessary educational material using modern technical means. The discipline "Foreign Language" assumes the organization of diverse and systematic independent work of students. The main objectives of independent work are: 

- Deepening, expansion and consolidation of theoretical and practical knowledge obtained in the framework of the discipline; 

- Mastering the skills of independent use of foreign language in oral and written speech; 

- Developing the skills of independent work with scientific literature in foreign languages:

- To be able to read texts on specialty, to understand them, to select everything necessary for work and to be able to translate the text. 

Successful mastery of English presupposes independent, systematic and regular work of the student, which should supplement classroom work and contribute to the development of organization, responsibility and independence. Students' independent work includes:

 - Independent productive reading and listening of texts of professional orientation with the use of various reference literature; 

- Analysis of some grammatical aspects;

 - Watching movies, programs, Internet resources in English;

 - Work to maintain language skills, to expand the vocabulary and improve speech skills based on written and listening texts; 

- Revision of language material and work to overcome language mistakes.
